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  .ستوده نيا

   .تشكر و قدرداني از مشاوره ها و دقت نظر هاي استاد ارجمند سركار خانم دكتر رحيم پور
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  تقديم
  
  

  :تقديم به آنكه

سلام االله (را تا غريب شود، و غريب صدايش كردند تا با ياد مادرش فاطمه زهرابه غربت آوردند او 
  . صبور شود) عليها

   . مونس درماندگانبخشششفتش پناه غريبان شد و أ ركه مهربان امامي
   "عالم آل محمد."آموزگار، استاد و معلم هرآنكه بخواهد از او بياموزد

 آشنا كردند، مولاي غريب )عليه السلام(حبت مولايم رضا رم كه كام مرا با مو تقديم به پدر و ماد
  .                                    آشناي من

  . نمودو تقديم به همسر مهربانم كه مرا صبورانه در اين راه سخت ياري



  چكيده
  

باني و فرا زباني متعددي چون واژگان، ساختار كلام، سياق، شرايط زماني و مكاني نزول آيه در ترجمه قرآن عوامل ز
  .نمايند ميايفا  ميي و فقهي و قرائات مختلف از آيه نقش مهيأسو پيش انگاره هاي اجتماعي، اعتقادي، س

متشابهند و اغلب مربوط به صفات » وأُخَر متَشَابِهات«عمران   سوره آل٧در ميان آيات قرآن، بخشي كه به حكم آيه 
هستند، بيشتر مورد اختلاف مترجمان قرار گرفته است؛ زيرا مترجم ... خدا، رؤيت و آمدن خداوند، عصمت انبيا، ، امامت و 

فضايي براي انعكاس انديشه ها و اعتقادات خود پيدا كرده است تا بتواند توقعات و نيازهاي اعتقادي و مباني فكري جامعه 
از همين رو ترجمه هاي متفاوتي از قرآن با رويكرد هاي اعتقادي ايجاد . د را در بازآفريني چنين متني به نمايش بگذاردخو

  . و اعتقادي مترجم آن است ميتوان گفت هر كدام از اين ترجمه ها بازتابي از انديشه هاي كلا ميشد كه 

رگردان اينگونه آيات، بايد به چه روشي عمل كند؟ آيا شود اين است كه مترجم در ب ميسؤالي كه در اينجا مطرح 
بايد آنها را به همان شكل منتقل كند يا موضعي مشخص اتخاذ كند و زمينه سوء برداشت ها را از ميان بردارد؟ پاسخ اين 

برابر را ني توانيم مت ميپرسش چنين است كه هيچ گاه متن اصلي و متن ترجمه در جايگاه يكسان قرار ندارند و ما هرگز ن
بنابراين مترجم در اين نمونه از آيات ضمن توجه به محدوديت هاي ترجمه، ناگزير است تفسيري . اصل قرآن قرار دهيم

 باشد؛ از همين روست كه تلقي خواننده از متن  پذيرفته شده اشه كند كه متناسب با اصول و مبانيدر لباس ترجمه ارائ
  . كند مياصلي و متن ترجمه تفاوت 

پردازد كه ترجمه فارسي آنها به سبب وجوه  مي فصل به بررسي و استخراج آياتي از قرآن ٤اين رساله در قالب 
ختلاف در به عنوان يكي از علل ا  مي ديدگاه هاي كلا نقش اختلافپذيرفتنلذا با . كلامي، دستخوش اختلاف شده اند

هاي اعتقادي و مباني فكري مترجم، بر آن است كه ترجمه هاي ثير قابل توجه انگاره أكيد بر تأترجمه هاي فارسي و با ت
متفاوت از آيات را كه بر اساس مباني فكري مكاتب گوناگون انجام شده است، دسته بندي نمايد تا بتوان به كمك اين 

  .ي تدوين نمود كه حتي الامكان در بين معتقدان به يك مكتب كلامي، مشترك باشدياهطبقه بندي ترجمه 
  

  .مكلاعلم  - تفسير- ترجمه قرآن-قرآن كريم :د واژه هاكلي
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  مقدمه
» ی و نقصان من عمي هدیدة فی او نقصان، زاةادیقام عنه بز الس هذا القرآن احد الاجما «): لیه السلامع(ی  علقال

 در یفزون.  برخاستیا کاستی ی ننشست جز آنکه پس از برخاستن با فزونیبا قرآن کس«: یعنی) 294: 1387آمدي (
  . »ی و گمراهي در کوری و کاستیابی و راهيرستگار

شان ی و ژرف اندنمایند یراب میده را سی تفتيها  از معارف آن، دليری است که آگاهان با بهره گیه زلالقرآن، چشم
 برخ که یبر معبر تار  استيقرآن، مشعل فروزان جاودانه ا. رندی گی بوستان رنگارنگ آن طراوت جان مدر یبا گل گشت

 و مقصود والا، ی سرگشته را به مقصد اعليها نبوه انسان ا نور هدایت تابانده و درازي سده ها طولدرها  انسان یزندگ
  .رهنمون شده است

ن سفره و  یق جان پرور است و نشستن بر سر ایها و آکنده از حقا ییبای و سرشار از زیقرآن، سفره گسترده اله
اکنون که در  .ز است ساینش، ارزشمند و زندگیات آفریق حیاز آموزه ها و حقابردن  آن و بهره يها ییبایستن به زینگر
 ین به صحنه زندگران، قرآی ای اسلاميق اسلام در نظام مقدس جمهوری درخشندة حقاون ی تحرك آفريها تابش پرتو

 ابعاد پژوهش و تحقیق براي نیل به همهافته است، ی والا و ارزشمند یگاهی، جاياریحۀ ذهن بسفآمده است و در ص
 آن، يها ارها و ارزشیافتن آموزه ها و معیک دریو ن جامعهفرد و ات یحزوایاي م با تما ختن آنی و آمقرآنگستردة معارف 

  . شد باامري ضروري و پر اهمیت می
 شناسند، همواره یش و سرچشمه فرهنگ و معارف خود مین خوی دين مسلمانان که قرآن را ستون مرکزین بیدر ا

 یکی از راه هاي .ک بشناسندیر و زبر کنند و نینار آن را زابند و هر گوشه و کیده اند که آن را هر چه ژرف تر دریکوش
 است که در ی از دهها بحث علوم قرآنیکی، بحث ترجمه قرآن. اصلی براي نیل به این مهم، ترجمه قرآن کریم است

که  ط مترجم و ترجمهی ترجمه، شرایمعن: همچون، موضوعاتی ن بحثیدر ا. سته مطرح بوده و این علمان عالمان یم
کوتاه بیان ن یدر ا شوران مطرح شده است لکنید گوناگون اندید ترجمه قرآن و عقایش از ده شرط ذکر کرده اند، فوایب

  . طلبدی را مياریسته بسی بايها گر و فرصتیگاه دین بحث جای پرداخت و اموضوعاتن ی توان به همه اینم
ن ظهور اسلام و نزول ی آغازياز سده هانه دارد و قدمتی دیری است که ی از جمله مباحث کریمترجمه قرآن بحثاما 
به ، خ آنی و تاریترجمه قرآن به زبان فارس . در بلاد مختلف مطرح بوده استافرادياسلام آوردن با ژه ی به و،میقرآن کر

رت، با ل القدر حضی صحابه جلیسلمان فارس) لی االله علیه و آلهص(امبر اکرم ی گردد که در عهد پیم قرن اول اسلام بر
ن ی تریمیر تاج التراجم که بسا قدی در تفسینی اسفرا بن طاهرورفهاکه ابوالمظفر ش  چنان،امبر انجام داده استیاجازه پ

 خواست تا ي دستور)ه و سلمی االله علیصل( ی از مصطفیسلمان فارس«: ن آورده استی موجود است، چنیر فارسیتفس
ر آن ی آن اندر زی قرآن بنبشت و پارسين گفتند که وی داد، چنيدستور را يو. سدیش نوی، به قوم خویقرآن به پارس

ده آمده است بر ین است قرآن که فرو فرستیا«: یعنی»  محمدی نزل عليهذا القرآن الذ«: بنبشت، آنگه آخر آن بنبشت
شتر و یم پیرآن کر است که قی از افتخارات زبان فارسیکین یا. )8/1: 1375اسفراینی (» )لی االله علیه و آلهص( محمد

اد ینامه ها   در کتابیم به زبان فارسیش از پانصد ترجمه قرآن کرین زبان ترجمه شده است ، تا آنجا که بیشتر به ایب
   .شده است

 ج



 

 

  :ریشه ترجمه
  :د خلاصه کردر دو گروه آنها را يتوان آرا ی م واختلاف نظر دارند» ترجمه «يشه لغویناسان درباره ر شلغت
ترجمان و  ن باورند که ترجمه ویه بر این فرضی طرفداران ا. داردی آراميا شهیر» ترجمه «ول معتقدند گروه ا)الف

ن یدهخدا در لغت نامه خود  از ا. اند افتهی  رواجی گرفته شده و در عربیآرام» نیرگومتَ«ا ی» رگومتَ«گر مشتقات آن از ید
ش ی، پی آراميها  از واژهییها صورت ه،ین نظریت بر اساس ا اسیگفتن. )558: 1335دهخدا (ست ا   کردهيدار قول جانب

شه آن را در زبان یتوان ر ین نمیافته است؛ بنابرای راه یزبان فارس  بهیق زبان عربیا پس از آن و از طریاز اسلام و 
  .دکر وجو  جستیفارس

ابن و ) 346/1: ق1412 (فردات در م اصفهانیراغب. ت اسیعرب» ترجمه«شه واژه یردسته دوم بر این باورند که ) ب
ر وجه د. دان آورده» ترجم«و » رجم«در ماده  اند و آن را رفتهیپذ دگاه راین دی ا)229/12: ق1414 (العرب در لسان منظور

 در سخن گفتن بر ي پرتاب سنگ است که به صورت استعاريبه معنا» رجم«که  توان گفت یاقتباس ترجمه از رجم م
ام ی رساندن پيبرا  استيز ابزاریترجمه ن. رود یها به کار م نی توهم، شتم و جز ايز در معنایگمان و ن اساس حدس و

  . شودیبه منزله پرتاب تلق تواند ین القا می که ا،يآشنا با زبان و سنده متن به مخاطبان ناینو
ید به اصول این فن ترجمه فنی است که اصولی دارد و مترجم واقعی، هنرمندي است که با داشتن شرایط لازم، با

، اگر متن اصلی براي ترجمه، قرآن کریم باشد، با توجه به معجزه بودن، جهانی اننحال از نظر ما مسلما. پایبند باشدخطیر 
بودن این کتاب آسمانی و با وجود اسرار بلاغی و شیوه هاي خاص بیانی و بسیاري دیگر از ویژگی هاي منحصر به فرد 

  .هی، کار ترجمه بسیار دقیق تر و مشکل تر خواهد بوددر این کلام بی بدیل ال
    :ت ترجمهیاهم

رو،  نیاز ا. قرآن، بنا شده است عه نهاده شده دری به ودین الهیه قوانی جهان شمول است که بر پاینییاسلام آ
ن ی به چنیابیه دستن رایتر ساده  وکنند اسلام آگاه ی کتاب آسمانياز محتوارا همگان مسلمانان وظیفه خود می دانند که 

ن یی آيها یژگیت و ویت و موقعیت ترجمه قرآن برخاسته از اهمیهمین ابنابرا. تر آن است قیهرچه دق ، ترجمهیهدف
  : می شود از جمله چند استناد یلی قرآن، به دلاین زبانیت ترجمه بیان اهمیب يبرا. تاسلام اس

:  یعنی»نی و موعظۀ للمتقيان للناس و هدیذا به«: ودغ شها ابلا د به همه انسانی است و بایآن دعوت عموم قر-1
  ).138: 3 آل عمران (» اران راهنما و اندرزى استکبراى مردم دلیلى روشن و براى پرهیزقرآن این «

تنها در  نکه تنها آن را تلاوت کنند ویان است، نه ای جهانين و روشن ساختن آن براییقرآن، تب غرض از نزول -2
؛ لذا اسلام مورد توجه بوده است ات و سور قرآن از همان صدریترجمه آاز همین روست که . شد خاص بایار گروهیاخت

اگر تفکر و اندیشیدن در مردم که لازمه رسیدن به سعادت و خوشبختی است با تبیین آیات قرآن و معارف الهی پیوند 
 که با زبان قرآن آشنایی ندارند جز از طریق ترجمه استوار دارد، آیا تحقق این هدف والا براي بسیاري از انسان هایی

امکان پذیر است؟ بنابراین ضرورت ترجمه درست و قانونمند از قرآن کریم که با آراء و گرایش هاي فکري باطل در 
  . نیامیخته باشد، انکارناپذیر است

 واژگان، ساختارفرا زبانی زیادي مانند نکته مهم دیگر این است که در امر ترجمه آیات قرآن، عوامل و اسباب زبانی و 

 د



 

 

 نقش ها انگاره  پیش وهاى زبانى گونهشرایط مکانی و زمانی زمان نزول،  سیاق، شان نزول، جمله،  محتواییمعناى ،کلام
بر .  این رساله گشته است که محور اصلى طرح موضوع استهاى اعتقادى انگاره  پیش این عوامل، از جمله.ایفا می کنند

هاى فرهنگى ـ اعتقادى خود و نیز   را بر اساس باورها و انگاره خود از متن پیام دریافتى اي هر جامعهاین موضوعاساس 
انصاري، نسفی، اسفراینی و همان طور که . دهند قرار مى عمدتاً بر پایه تفاسیر مبتنى بر روایات دینى ـ مذهبى خود

 و بسیاري دیگر از اى، پاینده، پورجوادى، معزى یرازى، الهى قمشه مکارم ش آیت اللهّ با باورهاى اهل تسنن ودهلوي 
بازآفرینى «اگر این نظریه را بپذیریم که ترجمه نوعى لذا . اند  قرآن کریم را ترجمه کردهه،شیع اعتقادىنظرات  با مترجمان

با سندگان و مترجمان هاى نوی بازتاب اندیشه  عرصههاي قرآن و دیگر متون دینی،است، در این صورت ترجمه » متن
هاى فرهنگى،  انگاره پیشبه دیدگاه ها و مترجم با توجه به بیان دیگر  .دیدگاه هاي تفسیري و اعتقادي متفاوت است

 ،مترجم فرایند،ضمن این در . پردازد عوامل تأثیرگذار دیگر به انتقال پیام متن به زبان مقصد مى وخود ى، اعتقادى سایس
خود تلفیقات و تعدیلاتى در آن  هاى انگاره کند و با پیش بینى خود تجزیه و تحلیل مى شه و جهانمتن را در گستره اندی

بر .  از این روست که ترجمه هاي متفاوتی با رویکرد هاي متفاوت در طی سال هاي زیادي ایجاد شده اند.نماید ایجاد مى
 يها  تأثیرپذیرى هاى مناسب به  هدف ارائه پاسخاز جهتى به ، خود از آیات قرآندر فرایند ترجمهاین اساس مترجم 

 اعتقادى خود دیدگاه ها و نقطه نظراتجامعه مذهبى خود،  خواننده متن و از جهتى دیگر براى تأمین خواسته و انتظارات
خود متن اقدام می کند تا به هدف مورد نظر  تعدیلاتى در  چنین ایجاد و بهنماید را به نحو شایسته در متن منعکس مى

بینى  و در یک کلام، تلفیقى از جهان ها ها، گرایش از بینشی ر پایان این فرایند، متن ترجمه شده بازتابدست یابد و د
هاى خود و در عین حال برآوردن توقعات و نیازهاى عاطفى و  بدین وسیله مترجم براى انعکاس اندیشه .گردد مترجم مى

جامعه  موضع فکرى  در بازآفرینى متن،ی مترجم هربنابراین. کند متن پیدا مىفضایى در بازآفرینى ، جامعه خود اعتقادى
ى، فلسفى و سای متون سی مانند این تأثیرگذارى دربرگردان متون اماکند فرهنگى خود را به نحوى منعکس مى -ستیزی

  .برخوردار استویژه اي دینى از دقت، حساسیت و اهمیت 
ترجمه قرآن کریم   مترجمان دراعتقادات کلامیأثیر و بازتاب روشن و آشکار  تپژوهش بررسی می گرددآنچه در این 

 که منجر به شکل گیري اختلاف در ترجمه ي بخشی از آیات قرآن در بین صاحبان مذاهب و مکاتب و نظریه است
  .پردازان علوم قرآنی شده است

  :دانیم ضرورى مى  نکته رادر پایان ذکر چند
  بعضینادرستبه علت کاربرد  ، از جمله ترجمه هاي شیعیهاى فارسى قرآن کریم ترجمههاى موجود در  کاستی -1
این . ه استشد هایى در روند دریافت معنى  کژفهمى  گاه منجر به رخ داده است کهترجمه در فرایند و معادلات واژگان

 هدف اصلى ، بلکهکلى ندارد ز جنبهرا ااستفاده شده در تحقیق هاى   یک از ترجمههیچ تأیید یا رد پژوهش قصد و مجال
  .قرآن کریم است فارسى بر ترجمهکلامی هاى  انگاره و نهایى، بررسى تأثیرگذارى پیش

 در بررسی هر آیه، پس از دسته بندي ترجمه هاي انجام شده از آن آیه، نخست از ترجمه اي نام برده شده است -2
.  دیگري که با سایر آراء کلامی مطابقت دارد، مطرح می شودسپس ترجمه هاي. که با عقاید شیعی سازگار تر است

هچنین در برخی آیات، ترجمه هایی که با ظاهر لفظ سازگارترند، نخست آورده شده است و سایر ترجمه ها که با معانی 
  .  دیگر آن لفظ مطابقت دارد، در پی آن آمده است

 ه



 

 

حات تجدید چاپ شده اند، ملاك کار در این پژوهش،  از آنجا که برخی از ترجمه ها پس از بازنگري و اصلا-3
  .ترجمه ایست که مشخصات آن در فهرست منابع درج شده است

 ترجمه فارسی شیعی و سنی مورداستفاده قرار گرفته است که اولویت استفاده از ترجمه ها بر 49 در این رساله -4
  :این ترجمه ها عبارتند از. اساس اختلاف موجود در آن است

، دهلوي، )گروه مترجمان(، ترجمه تفسیر طبري )اسفراینی(انصاري، ترجمه تاج التراجم : رجمه هاي اهل سنتت
  .و نسفی) میبدي(کشف الاسرار 

آیتی، ارفع، اشرفی، انصاریان، برزي، بروجردي، بهرام پور، پاینده، پورجوادي، حلبی، خسروي، : ترجمه هاي شیعه
رانی، طاهري، عاملی، فارسی، فولادوند، قمشه اي، کاویانپور، مجتبوي، مشکینی، خواجوي، رهنما، رضایی، سراج، شع

  ري؛ سیامصباح زاده، معزي، نوبري، 
، المیزان )خانی و ریاضی(، بیان السعاده )قرشی(، احسن الحدیث )نجفی خمینی(آسان : تفاسیر شیعه همچون

، )ثقفی(، روان جاوید )خسروانی(، خسروي )بلاغی(یر ، حجه التفاس)گروه مترجمان(، جوامع الجامع )موسوي همدانی(
، نور )مکارم(، نمونه )بانو امین(، مخزن العرفان )جعفري(، کوثر )ابو الفتوح رازي(، روض الجنان )مصطفوي(روشن 

  ).قرائتی(
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  تبيين مسئله پژوهشي-۱-۱

 به عنوان اولین  از قرآن میدانشمندان اسلا. است) ی االله علیه و آلهلص(قرآن کریم معجزه جاودان پیامبر اسلام 
نها قرآن ن تبه اعتقاد آنا. فرق مختلف مسلمان است  کنند که مورد پذیرش همه مصدر و منبع یاد می ترین و مهم

ر و شرح آیات تفسی  اسلامی در هنگام  اما دانشمندان و مفسران،حدت مسلمانان را فراهم آوردو  تواند موجبات می
چنان شدید بوده که به   این اختلافات گاه آن واند داشته اظهار قرآن با هم اختلاف نموده و آراء متعددي را

ص هاي خا توان معلول دیدگاه می علت اصلی اختلاف و تنوع آراء تفسیري را. نجامیده استا  تناقض و تقابل
ساسی را داشته ش ا ثمر رسیدن آراء مختلف تفسیري نقهدر ب  هاي کلامی  در این بین دیدگاه.مفسران دانست

بسیاري از آیات قرآن، آراء نادرستی  بعضی از مفسران به تشبیه موجب گردیده که در تفسیر  گرایشمثلا  ،است
درهنگام مواجهه  فویض معتقدندو تویل أ اهل ت، امانمایند  ملن حا بر معناي ظاهري آاظهار و آیات موهم تشبیه ر

. وشش نمایدت کویل آیاأ واجب نیست در فهم و ت،برنیایدت ویل آیاأ چنانچه فرد از عهده ت،ات موهم تشبیهبا آی
د خود را ی کرده و عقايات قرآن بهره برداری موجود در آی از تنوع و گوناگونیف گوناگون اسلامیروان طوایپ

ات یسازگار با عقاید مکتبشان را بر حسب نظر نايه هاین به اثبات رسانده اند و در همین راستا آیدرباره اصول د
شان همواره به ی اثبات باورهاي برایم دارندگان هر مذهبینی بین جهت است که میاز ا. ل کرده اندیوأش تیخو
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ن یدن به ای رسي برايله ای قرآن وسيه هایل آیوأن راه استدلال کرده اند و تیات قرآن استناد جسته و از ایآ
  .  مقصود بوده است

 در آن دسـته از  یروان مـذاهب گونـاگون اسـلام   ی ـ پ یر کلام خداوند، احتجاج ها و مجـادلات کلام ـ        یدر تفس 
د، نبـوت، معـاد، عـدل، امامـت و     ی ـن و مذهب و مسائل آن است مانند توح یمطالب قرآن که در بر دارنده اصول د       

ان، فرشته، جان، روان، جبـر،  یشوایامبران و پی او، معجزات، عصمت پ    ي همچون صفات خدا و نام ها      ییموضوع ها 
ش ی مثـال هـواداران دو گـرا   يبـرا . نها بسیار برجسته تـر اسـت  ین و آن جهان و مانند ای در ا یار، سرنوشت آدم  یاخت

د که در بر دارنـده مطالـب   یات قرآن مجی از آيه و کلمه ا   یاز هر آ  )  و اشعري  یمعتزل( در اهل سنت     یعمده کلام 
. ه آن اسـتدلال کـرده انـد   ی ـ طرف مقابل بهـره جـسته و بـر پا   يش و رد باورهای اثبات مذهب خو   يکلامی بوده برا  

ن متکلمـان  یدگان خرده بی از ديزی کنجکاوانه گذرانده شده اند و چيات مربوط به هر موضوع بارها از نگاه ها یآ
 . به دور نمانده است

ی میان مـتن قـرآن و ترجمـه دیـده     اختلافاتباز  با وجود تلاش گسترده صاحبان علم در زمینه ترجمه قرآن،     لذا
می شود که گاه ناشی از اختلاف در وجوه تفسیري، گاه اختلاف در وجوه قرائی و ادبی و یا غفلت هـاي متـرجم                
در حین ترجمه است؛ اما همان طور که گذشت در قـرآن کـریم بـسیاري از آیـات بـه سـبب دربرداشـتن مباحـث                  

عرصه ... ، عصمت پیامبران، احباط و تکفیر عمل و جبر و اختیار و   کلامی مانند رؤیت و آمدن خدا در روز قیامت        
وسیعی براي تاخت و تاز اصحاب مذاهب گشته که هر کدام از آن ها از رهگذر این گونه آیات در صدد اثبات و       

ي استحکام عقاید خویش برآمده اند، به همین منظور می کوشند تا مفهوم و ترجمه چنین آیـاتی را نیـز بـه گونـه ا              
این گونه اختلافات در مقایسه میان ترجمه هـاي  . بیان کنند که با گرایش فکري و عقیده مورد نظرشان همسو باشد      

شیعه و اهل عامه به دور از توقع نبوده و فراوان به چشم می خورد، اما به نظر می رسد مفهوم این آیات در ترجمـه             
اید مشابه و یا داراي اختلافات بسیار جزئی باشـد؛ امـا گـاه     عقاید کلامی یکسانی دارند ب   مترجمان شیعی که عموماً   

 لیِغفِْرَ لَک اللَّه ما تقَدَم مِنْ ذَنبِْک و مـا تـَأخََّر  «خلاف این مشاهده می شود، چنان که در ترجمه آیه دوم سوره فتح    

باح زاده و معـزي چنـین آورده    پور جوادي، فولادوند، مص بسیاري از مترجمان چون آیتی، پاینده، ) 2: 48فتح  (» ...

تـا خداونـد رحمـان    «: و بهبـودي ایـن چنـین آورده   » تا خداوند گناهان پیشین و گناهان بعدي تو را بپـو شـاند            «: اند
نـین  ایـن چ . »گناهان پیشین تو را در خونریزي جنگ بدر و گناهان بعدي تو را در خونریزي احد و احزاب بپوشاند  

که از عقاید محکم شیعه محسوب می گردد در تعـارض اسـت و از طـرف دیگـر        ترجمه ها با بحث عصمت انبیاء       
اگر خونریزي جنگ بدر براي پیامبر گناه بود پس چگونه خداوند کشتن دشمنان و افکندن تیر در جنگ بدر را به         
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إِذْ رمیـت و    و ما رمیـت   تَلَهمو لکنَِّ اللَّه قَ  فَلمَ تقَتُْلوُهم«: خود نسبت داده و خطاب به پیامبر و پیروانش فرموده است    
شما آنها را نکشتید و لکن خدا آنان را کشت و آن گاه که تو ) بدانید که(پس «:  یعنی )17: 8 انفال(» لکنَِّ اللَّه رمى  

و نمونـه هـاي   » )تا دشـمن را مغلـوب نمایـد   (افکندى تو نیفکندى و لکن خدا افکند    ) به سوى آنها تیر و سنگریزه     (
  ... سوره تحریم و 4یگري همچون آیه د

این رساله در کنار ارائه کردن نمونه هایی از آیاتی که به نوعی مبانی کلامی موجب اختلاف در فهم آنها 
شده است، بر این باور است که در ترجمه این آیات باید از تفسیر بیشتر یاري جست و با شرح یا توضیح آیه به 

 کردن بحث تفسیري با علائم مخصوص ویراستاري یا آوردن آن در زیر کمترین مقداري ضروري و مشخص
نویس، زمینه هاي گرایش به عقیده هاي نادرست را به حداقل ممکن رساند، تا خواننده در فهم آیه دچار 

مانه یهمچنین مفسران و مترجمان و معتقدان به اصول و مسائل گوناگون، باید صم. سرگردانی و انحراف نگردد
 يابند و برای دانشمندانه و بدون تعصب ورزي هاي نابجا دريه ایات قرآن را عالمانه و با روحی آید معانبکوشن

 غرضانه درباره ینه بردبارانه بشنوند، بی را در هر زميگریه اندکی درنگ نمایند، سخنان دیافت مقصود هر آیدر
 است هر مترجمی در ابتداي ترجمه گرایش ند و بهتریل بجویور و تأی تفسي به سوینند و سپس راه کيآن داور

  .فکري خود را مشخص نماید تا ترجمه او براي خواننده قابل درك باشد
در این راستا به علت گستردگی وکثرت آیات در این موضوع و اندك بودن مجال و زمینه پژوهش، به 

ر و عالمانه تر را به بزرگان و صاحب بررسی چند آیه به عنوان نمونه در هر فصل بسنده می نماییم و بررسی عمیق ت
  .نظران این فن می سپاریم

  

   اهميت مساله پژوهشي-۱-۲
ترجمه قرآن کریم، آسان ترین شیوه براي دست یابی به فهم آیات قرآن است، لذا ضرورت ترجمه اي 

ناسب با درست، شیوا و عاري از کاستی ها و خطاهاي گوناگون کمی و کیفی و اعمال سلیقه هاي شخصی و مت
اما با کمال فروتنی باید اشاره . مذهب یا عقیده اي خاص در بیان مفهوم آیه، امري بدیهی و اجتناب ناپذیر است

سفانه در پاره اي از ترجمه ها و در مورد بعضی از آیات، مواضع اشتباه و اختلاف به گونه اي است أنمود که مت
رسش جدي ذهن را به خود مشغول می نماید که چرا باید در این میان یک پ. که نمی توان از آن چشم پوشید

دامنه اختلاف در ترجمه ها آنقدر گسترده باشد که خواننده در فهم اولیه قرآن دچار تردید، اشتباه یا حتی 
  !!! برداشتی نادرست گردد و دچار سرگردانی شود
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اما . تصحیح و ویرایش شده استتا کنون در طی مقالات و نقدهاي گوناگون، بسیاري از این نقاط اختلاف 
ما در این پژوهش به علت گستردگی کار .  تلاش بیشتري را می طلبد گستردگی موضوع و اهمیت فوق العاده آن،

و محدودیت هاي کمی در تدوین و نگارش پایان نامه، تنها به بررسی نمونه هایی که اختلاف در ترجمه آن ناشی 
چنان نیاز به مجموعه اي مدون که همه  ناگون است می پردازیم، اما هماز دیدگاه هاي کلامی و اعتقادي گو

موارد اختلاف در ترجمه ها را با نگاهی عمیق و همه جانبه به علل و عوامل ایجاد آن اختلاف ها و با قلمی عالمانه 
ظریه خاص از طرفی به علت اینکه بررسی صحت و سقم دیدگاه ها یا ن. مورد بررسی قرار دهد، احساس می شود

هداف این رساله نیست، ما در صدد رفع ایرادات در صاحبان اندیشه و مذاهب کلامی در موضوعات مختلف، از ا
مبناي فکري مترجمان شیعی برآمدیم و هماهنگی بین آن ترجمه ها با آراء کلامی اغلب متکلمان شیعه ترجمه 

  .انجام چنین پژوهشی گردید
  

   اهداف-۱-۳
  :ف زیر در حد مقدور یک رساله کارشناسی ارشد محقق می گردددر این پژوهش، اهدا

بازشناسی و معرفی موارد اختلاف ناشی از وجوه کلامی درترجمه هاي فارسی قرآن و طبقه بندي آن بر  -1
  .اساس موضوع

  . استفاده از این طبقه بندي در برطرف نمودن مشکلات ترجمه هایی که در آینده نوشته خواهد شد-2 
ئه راهکارهایی جهت تدوین ترجمه اي که در آن عوامل اختلاف ریشه یابی شده و از ناهمگونی  ارا-3

  .ترجمه ها کاسته شود و ایجاد انگیزه براي تدوین ترجمه اي جامع و استاندارد و هماهنگ و بدون اختلاف
  

   فرضيات و پرسشها -٤-١

  :این پژوهش بر اساس فرضیات و سوالات زیر شکل گرفت
  .لاف در ترجمه هاي فارسی می باشدف در وجوه کلامی یکی از علل اخت اختلا-1
  . دیدگاه هاي کلامی بر ترجمه هاي قرآن تاثیر قابل توجهی دارد-2
   آیا هماهنگی در ترجمه هاي قرآن منوط به دستیابی به یک دیدگاه کلامی مشترك است؟-3
  ؟می متفاوت را در بر گیرد آیا می توان به ترجمه اي دست یافت که دیدگاه هاي کلا-4
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  پيشينه تحقيق -۱-۵
 بستر مناسبی براي بحث و ،ترجمه هاي متفاوت از قرآن و اختلافات چشمگیري که در بین آنها وجود دارد

از پیروزي انقلاب اسلامی به ویژه در چند دهه . نقد و ارزیابی آنها فراهم ساخته است گفتگو پیرامون ترجمه ها و
لیفات، مقالات و مباحث ارزنده اي در این زمینه ارائه أان و محققین و پژوهشگران علوم اسلامی تاخیر، قرآن پژوه

ست و  ا برخوردار بودهياریگاه بسی از جایقات دانشگاهی قرآن در سطح تحقيترجمه هاهمچنین . نموده اند
  :از جمله. نموده اندموضوع ارائه ن یان نامه خود را با ای گذشته پاي در سال هایان علوم قرآنی از دانشجوياریبس

  . یآزاد اسلام: دانشگاه، 1371، يرازی آزار شیم بیعبدالکر،  ترجمه قرآنيخ و مبنایتار -1
 دانشگاه ،1378،  زادهیدر قلیح، )میدر محدوده قرآن کر(ی به فارسی ترجمه از عربيمشکلات ساختار -2

  .شارات دانشگاه تبریز به چاپ رسیدانت در کتابی تحت همین عنوان در 1381 که در سال تیترب
  . مشهدیدانشگاه فردوس، 1372، يرسول معتمد، می معاصر قرآن کری فارسي ترجمه هاینقد و بررس -3

ر کتاب، پایان نامه و مقالات متعددي نوشته شده است که هر کدام به ذکرمواردي یدر سال هاي اخ همچنین 
 نقد یکی از وامل اختلاف آن ها پرداخته اند که گاهی نیز به صورتع و مشکلات موجود در ترجمه ها و علل از

 سال ،5 ، شماره پیاپی1373 در مجله وقف میراث جاودان، سال: به طور مثال. ه می گرددترجمه هاي موجود ارائ
  همچنین در مجله بینات،.به چاپ رسیده است) احمد بهشتی( نقدي درباره ترجمه شادروان الهی قمشه اي ،دوم

اشاره شده است و از ) حسین استاد ولی( به تعدادي از لغزشگاه هاي ترجمه قرآن کریم 1، شماره پیاپی 1373بهار 
به چاپ » ترجمه اسف انگیز از قرآن کریم«، مقاله اي به نام 1372همین نویسنده در فصلنامه مترجم، تابستان 

  .رسیده است
 کلی و یا با تکیه بر وجوه ادبی و لغوي مورد بررسی قرار اما موضوع ترجمه در اکثر منابع و کتب به صورت

و می گیرد و گاهی هم به صورت مقایسه چند ترجمه و بررسی و تحلیل موارد اختلاف و علل آن ظهور می یابد 
در بیشتر این اقدامات بر وجوه لغوي، صرفی، نحوي و یا بلاغی تکیه شده است نه بر وجوه کلامی و دیدگاه 

لازم به ذکر است که از معدود اقدامات در این زمینه مقاله ایست که توسط عظیم عظیم پور با . جمتفسیري متر
از دانشگاه تهران و به ) تفسیري و کلامی(عنوان بررسی موارد اختلاف برانگیز در قرآن از دیدگاه هاي گوناگون 

با نام اختلاف ترجمه هاي قرآن کریم  در کتابی 1383راهنمایی آذر تاش آذر نوش انجام گرفته است که در سال 
نویسنده درفصلی از این کتاب به بررسی تعدادي از موارد اختلاف در آیات قرآن . به چاپ رسید) علل و عوامل(
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همچنین یعقوب جعفري در فصلنامه ترجمان وحی، . که در اثر وجوه کلامی شکل گرفته اند، اشاره نموده است
  .ا عنوان مبانی کلامی در ترجمه قرآن به قلم در آورده است مقاله اي ب1376، سال 1شماره 

همانطور که مشاهده می گردد تا کنون پژوهشی که به صورت مجزا و مستقل به بررسی تاثیر دیدگاه ها و 
بپردازد، صورت نگرفته که ن علل و عوامل ی و دسته بندي جامعی از ااندیشه هاي گوناگون کلامی بر ترجمه قرآن

  . این مهم را بر عهده گرفته استرتحقیق حاض
  

  روش تحقيق و مراحل آن -۱-۶
پیش از تدوین این مجموعه، بیش از چند ماه صرف مطالعه کتب کلامی گردید تا ضمن آشنایی مختصر و 
گذرا با مبانی و محتواي این کتب، آیاتی را که مذاهب و مکاتب مختلف کلامی در تاویل و تفسیر آن اختلاف 

در . آیاتی که به علت مجمل یا متشابه بودن، بین صاحبان اندیشه ایجاد اختلاف نموده اند، شناسایی شوددارند و یا 
 ترجمه 49که شامل - مرحله بعد به کمک نرم افزار جامع التفاسیر ترجمه هاي موجود و در دسترس این آیات

 اصلی کار یعنی بازشناسی عوامل در مرحله نهایی به چهارچوب.  در ذیل هر آیه بررسی و دسته بندي شد-است
روش . جمع بندي پایانی صورت گرفت» مقایسه ترجمه ها«اختلاف در ترجمه هر آیه پرداخته و تحت عنوان 

لازم به ذکر است که در روند کار . نگارنده این مجموعه، کتابخانه اي و اسنادي و با بهره گیري از نرم افزار است
اري که به شیوه هاي گوناگون به نقد و بررسی ترجمه هاي قرآن به زبان فارسی لیفات و آثأپژوهش به مقالات، ت

  . اخته بودند، مراجعه گردیددپر
در مرحله نهایی آیاتی که دربردارنده موضوع و محتواي مشترك بودند در یک فصل گردآوري شدند و در 

  . صورت گرفتنامهن پایا مطالب ازپایان، جمع بندي 
  

   كليد واژه ها-٧-١
   قرآن کریم-
از ریشه ترجم به معناي برگرداندن سخن از زبان اصلی مبدا با : )Translation Quran( ترجمه قرآن -

  ).514/1: 1377 خرمشاهی(زبانی دیگر 
وشن ساختن مفهوم آیات قرآن مجید و واضح کردن منظور پروردگار است  ر:)Commentary(  تفسیر-

  .)308: 1361 نجمی(
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علمی است که با دانستن آن می توان عقاید دین اسلام را از : systematic theology)( کلامعلم  -
  ).1889/2 :1377 خرمشاهی(روي دلیل به دیگران ثابت کرد و شبهات بر ضد آن دین را دفع کرد 

  
  
  
  

  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  


